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Johdanto
Onnittelumme uuden kuumailmapuhaltimesi
hankinnasta (jäljempänä laite tai sähkötyökalu).
Olet valinnut laadukkaan laitteen. Tämän lait-
teen laatu on tarkastettu tuotannon aikana ja
laitteelle on suoritettu lopputarkastus. Laitteesi
toimintakyky on näin varmistettu.

 
Käyttöohje on osa tätä laitetta. Se sisältää tur-
vallisuutta, käyttöä ja hävittämistä koskevia tär-
keitä ohjeita. Lue käyttöohje huolellisesti. Tutus-
tu käyttöosiin ja laitteen oikeaan käyttöön. Käy-
tä laitetta vain kuvatulla tavalla ja vain mainittui-

hin käyttötarkoituksiin. Säilytä käyttöohje hyvin.
Jos luovutat laitteen edelleen kolmannelle osa-
puolelle, luovuta mukana myös kaikki sitä kos-
kevat asiakirjat.
Määräystenmukainen käyttö
Suosittelemme näiden akkujen lataamista seu-
raavilla latauslaitteilla:
• Muovien lämmitys, muotoilu ja saumaami-

nen
• Maalien poistaminen
• Liimaliitosten irrottaminen
• Vesiputkien sulattaminen
• Grillihiilten sytyttäminen
Laitteen käyttö sateella tai kosteassa ympäris-
tössä on kielletty.
Kaikenlainen muu käyttö, jota ei tässä käyttö-
ohjeessa nimenomaisesti sallita, voi aiheuttaa
laitevaurioita ja vakavan vaaran käyttäjälle. Lait-
teen käyttäjä on vastuussa muille ihmisille ai-
heutuvista tapaturmista ja heidän omaisuudel-
leen koituvista vaurioista. Laite on tarkoitettu
vain kotikäyttöön. Sitä ei ole suunniteltu jatku-
vaan ammattikäyttöön. Laitteen takuu raukeaa,
jos sitä käytetään kaupallisissa tarkoituksissa.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat
tarkoituksenvastaisesta tai vääränlaisesta käy-
töstä.
Toimitussisältö/tarvikkeet
Pura laite pakkauksesta ja tarkasta toimitussi-
sältö.
Hävitä pakkausmateriaalit asianmukaisesti.
• Kuumailmapuhallin
• Supistussuutin
• Tasosuutin
• Lastasuutin
• Grillinsytytyssuutin
• alkuperäisten ohjeiden käännös
Yleiskatsaus

Laitteen kuvat ovat etusivun
kääntösivulla.

1 Ilman sisääntulo
2 Liitäntäjohto
3 Virtakytkin /

Tasokytkin
4 Puhallusputki
5 Grillinsytytyssuutin
6 Tasosuutin
7 Lastasuutin
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8 Supistussuutin
Kuva A

9 Tukijalka
Toiminnan kuvaus
Kuumailmapuhallin on yleislaite irrotukseen,
muotoiluun tai lämmitykseen.
Osien kuvaukset löytyvät jäljempää.
Tekniset tiedot
Kuumailmapuhallin ...................PHLG 2000 F5
Mitoitusjännite U ......................... 230 V∼, 50 Hz
Nimellinen ottoteho P .............................2000 W
Suojausluokka ..................⧈  II ( kaksoiseristys )
Paino
– Laite ........................................................870 g
– Tarvikkeet .............................................≈116 g
Pituus Liitäntäjohto .......................................4 m
Lämpötila-alue ............................... 350 / 600 °C
Ilmamäärä ...................................330 / 500 l/min

Turvaohjeet
Tämä kappale sisältää laitteen käytössä nouda-
tettavia perustavanlaatuisia turvallisuusohjeita.
Turvallisuusohjeiden merkitys

 VAARA! Tämän turvallisuusohjeen noudatta-
matta jättämisestä seuraa tapaturma. Seurauk-
sena on vaikea ruumiillinen vamma tai kuolema.

 VAROITUS! Tämän turvallisuusohjeen nou-
dattamatta jättämisestä voi seurata tapaturma.
Seurauksena voi olla vaikea ruumiillinen vamma
tai kuolema.

 HUOMIO! Tämän turvallisuusohjeen noudat-
tamatta jättämisestä seuraa tapaturma. Seu-
rauksena voi olla lievä tai keskivaikea ruumiilli-
nen vamma.
HUOMAUTUS! Tämän turvallisuusohjeen nou-
dattamatta jättämisestä seuraa tapaturma. Siitä
voi seurata esinevahinko.
Kuvat ja symbolit
Laitteessa olevat symbolit

Lue käyttöohje huolellisesti.
Tutustu käyttöosiin ja laitteen
oikeaan käyttöön.
Laitteen käyttö sateella tai
kosteassa ympäristössä on
kielletty.
Varo kuumia pintoja, palo-
vammavaara!

Suojausluokka II (kaksoiseris-
tys)

Sähkölaitteet eivät kuulu koti-
talousjätteen sekaan.

Yleiset turvaohjeet
Huomio! Sähkölaittei-
den käytössä on nouda-
tettava seuraavia varo-
toimenpiteitä sähköis-
kun, loukkaantumisten
ja tulipalovaaran välttä-
miseksi:

Yleisiä ohjeita
• Lue käyttöohje huolellisesti.

Tutustu käyttöosiin ja lait-
teen oikeaan käyttöön.

• Kahdeksan vuotta täyttä-
neet lapset sekä henkilöt,
joiden fyysiset, aistimuk-
selliset tai henkiset kyvyt
ovat rajalliset taikka joilla
ei ole riittävää kokemusta
tai tietoa laitteen käytös-
tä, saavat käyttää laitetta
vain valvonnan alaisena,
tai jos heitä on opastettu
laitteen turvalliseen käyt-
töön ja he ovat ymmärtä-
neet laitteen käyttöön liit-
tyvät vaarat. Lapset eivät
saa leikkiä laitteella. Lapset
eivät saa suorittaa puhdis-
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tusta ja käyttäjähuoltoa il-
man valvontaa.

• On huomattava, että käyt-
täjä on itse vastuussa on-
nettomuuksista tai muihin
henkilöihin tai heidän omai-
suuteensa kohdistuvista
vaaroista.

• Lapset eivät saa leikkiä lait-
teella.

• Käytä vain valmistajan toi-
mittamia ja suosittelemia
vara- ja lisäosia. Vieraso-
sien käyttö aiheuttaa heti
takuun raukeamisen.

• Laitteen on aina oltava
puhdas ja kuiva, ja siinä ei
saa olla öljy- tai voiteluras-
vajäämiä.

• Laitetta ei saa käyttää yli
2000 m:n korkeudessa.

Sähköinen turvallisuus
• Tarkasta ennen käyttöä ai-

na liitäntäjohto ja jatkojohto
vaurioiden tai vanhenemi-
sen varalta. Jos johto vau-
rioituu käytön aikana, se on
irrotettava heti sähköver-
kosta, ÄLÄ KOSKE JOH-
TOON, ENNEN KUIN SE
ON IRROTETTU VERKOS-
TA. Älä käytä laitetta, jos
johto on vaurioitunut tai ku-
lunut.

• Varmista, että verkkojän-
nite ja verkkotaajuus vas-
taavat tyyppikilven tietoja.
Mukautuminen eri verkko-
taajuuksiin tapahtuu auto-
maattisesti.

• Liitä laite vain pistorasiaan,
jossa on nimelliseltä mitoi-
tusvikavirraltaan korkein-
taan 30 mA:n vikavirtasuo-
ja.

• Älä käytä verkkojohtoa lii-
täntäpistokkeen irrottami-
seksi pistorasiasta tai lait-
teen vetämiseen. Suojaa
virtajohtoa kuumuudelta,
öljyltä ja teräviltä reunoilta.

• Sammuta laite ja irrota lii-
täntäpistoke pistorasiasta.
Varmista, että kaikki liikku-
vat osat ovat pysähtyneet
täysin.

• Jos tämän laitteen virtajoh-
to vahingoittuu, johdon saa
vaarojen välttämiseksi vaih-
taa vain laitteen valmistaja,
valmistajan asiakashuolto
tai vastaavasti pätevä hen-
kilö. Ota yhteyttä huolto-
palveluun.

Käyttö
• Laitteen käyttö sateella tai

kosteassa ympäristössä on
kielletty.
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• Työskentele vain päivänva-
lossa tai hyvässä keinova-
laistuksessa.

• Ole tarkkaavainen, keski-
ty siihen, mitä teet, ja käytä
järkeäsi laitteella työsken-
nellessäsi. Älä käytä laitet-
ta, jos olet väsynyt tai huu-
mausaineiden, alkoholin tai
lääkeaineiden alainen.

• Älä jätä laitetta ilman val-
vontaa käytön aikana.

• Irrota verkkopistoke pisto-
rasiasta, kun laitetta ei käy-
tetä, niin työtaukojen ajaksi
kuin ennen kaikkia laitteel-
le suoritettavia töitä, kuten
esim. suuttimen vaihtoa.

• Laitteen huolimaton käsit-
tely voi aiheuttaa tulipalon.
• Ole varovainen käyttäes-

säsi laitetta syttyvien ma-
teriaalien läheisyydessä.

• Älä suuntaa pidempää
aikaa yhteen ja samaan
kohtaan.

• Älä käytä räjähdysalttiis-
sa ympäristössä.

• Lämpö voi ohjautua pii-
lossa oleviin syttyviin ma-
teriaaleihin.

• Aseta laite käytön jälkeen
tukijalan varaan ja anna
sen jäähtyä ennen säi-
löön siirtämistä.

• Älä jätä laitetta valvomat-
ta käytön aikana.

• Irrota vaaratilanteessa
verkkopistoke heti pistora-
siasta.

• Älä koskaan käytä laitetta
hiustenkuivaajana.

• Älä koskaan suuntaa kuu-
maa ilmavirtaa henkilöitä
tai eläimiä kohti.

• Älä katso suoraan puhal-
lusputken suuttimen auk-
koon.

• Älä koske suutinta sen ol-
lessa kuuma.

• Säilytä etäisyys suuttimen
ja työstettävän pinnan tai
työkappaleen välillä. Laite
voi ylikuumentua.

Käyttö kiinteän polttoai-
neen sytyttimenä / grillinsy-
tytyssuuttimen (5) käyttö
• Tarkasta, että kiinteän polt-

toaineen sytytin on oikeas-
sa asennossa.

• Irrota laite verkkovirrasta,
ennen kuin se otetaan tu-
lesta.

• Anna kiinteän polttoaineen
sytyttimen jäähtyä ennen
sen pakkaamista varas-
toon.

• Liitäntäjohto tai muut pa-
lavat materiaalit eivät saa
joutua kosketuksiin kiin-
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teän polttoaineen sytytti-
men kuumien osien kans-
sa.

Puhdistus, huolto ja varas-
tointi
• Anna moottorin jäähtyä,

ennen kuin sammutat lait-
teen pidemmäksi aikaa.

• Vaihda turvallisuussyistä
kuluneet tai vahingoittu-
neet osat uusiin. Käytä ai-
noastaan alkuperäisiä va-
raosia ja tarvikkeita. Viera-
sosien käyttö aiheuttaa heti
takuun raukeamisen.

• Ainoastaan valtuutettu säh-
köalan ammattilainen saa
avata laitteen. Ota korjauk-
sissa aina yhteyttä huolto-
palveluumme.

• Sammuta käyttölaite, irro-
ta laite virransyötöstä ja an-
na laitteen jäähtyä, jos lai-
te on pysäytetty puhdistus-
ta, asetusta, varastointia tai
tarvikeosan vaihtoa varten.

• Käsittele konetta huolelli-
sesti ja pidä se puhtaana.

• Säilytä laite lasten ulottu-
mattomissa.

Valmistelut
 VAROITUS! Tahattomasti käynnistyvän lait-

teen aiheuttama loukkaantumisvaara. Liitä lii-
täntäpistoke pistorasiaan vasta, kun laite on ko-
konaan valmisteltu käyttöä varten.

Ensimmäinen käyttöönotto
Ensimmäisen käytön yhteydessä voi esiintyä
savua. Savu syntyy sidosaineista, jotka lämpö
irrottaa ensimmäisen käytön yhteydessä lämmi-
tyksen eristysmuovista.
Työympäristöä on ehdottomasti tuuletetta-
va ensimmäisen käytön yhteydessä. Jos sa-
vun-/hajunmuodostus on voimakasta, suori-
ta ensimmäinen käyttökerta ulkona.
Menettely
1. Jotta savu pääsisi nopeasti ulos laitteesta,

aseta laite tukijalan (9) varaan (katso Käyttö
seisovana laitteena, S. 8).

2. Paina tasokytkin (3) korkeimmalle tasolle.
3. Anna laitteen käydä 1–2 minuuttia.
Hallintalaitteet
Tutustu laitteen hallintalaitteisiin ennen ensim-
mäistä käyttökertaa.
Virtakytkin/Tasokytkin
Laite kytketään päälle ja pois päältä tasokytki-
mellä (3).
• Sijainti 0: kytketty pois päältä
• Sijainti I/II: kytketty päälle
Lämpötila ja ilmamäärä
Lämpötila ja ilmamäärä valitaan
tasokytkimellä (3).

Sijainti Ta-
sokytkin Lämpötila Ilmamäärä

I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Käyttö seisovana laitteena
Menettely (Kuva A)
1. Aseta laite seisovana laitteena käyttöä var-

ten tukijaloille (9).
2. Varmista vakaa, tukeva asento ja kuumuutta

kestävä alusta.
Käyttö seisovana laitteena on ihanteellista jääh-
dytykseen käytön jälkeen.
Lisäsuutinten käyttö

 HUOMIO! Loukkaantumisvaara! Vältä palo-
vammoja. Anna lisäsuutinten ja puhallusputken
jäähtyä ennen vaihtoa.
Ohjeita
• Lisäsuuttimet (5/6/7/8) liitetään puhallusput-

keen (4).
• Lisäsuuttimia voidaan käyttää eri tavoin.
• Noudata turvallisuusmääräyksiä ja käytä lai-

tetta harkiten ja varoen.
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Grillinsytytyssuutin (5)
Ohjeita
• Käyttö: Grillihiilten / kiinteän polttoaineen sy-

tyttäminen
•  HUOMIO! Lämmön patoutumisen aiheut-

tama palovaara. Kaikkia grillinsytytyssuutti-
men aukkoja ei saa peittää grillihiilillä.

• HUOMAUTUS! Älä koskaan käytä samanai-
kaisesti muita menetelmiä grillihiilten sytyttä-
miseen.

• HUOMAUTUS! Käytä grillinsytytyssuutinta
ainoastaan muutamia minuutteja.

• HUOMAUTUS! Älä koskaan käytä grillinsyty-
tyssuutinta muihin käyttötarkoituksiin.

Menettely (Kuva B)
1. Liitä grillinsytytyssuutin (5)

puhallusputkeen (4).
2. Paina tasokytkin (3) korkeimmalle tasolle.
3. Sijoita grillinsytytyssuutin grillihiilien alle.
Grillihiilet syttyvät muutamassa minuutissa.
Tasosuutin (6)
• Käyttö: Laajapintaisen kuumuuden aikaan-

saamiseen
• HUOMAUTUS! Viereisten rakenneosien yli-

kuumeneminen. Tarkkaile tasosuutinta käyt-
täessäsi etenkin työstökohdan viereisten
kohtien lämpenemistä.

Lastasuutin (7)
• Käyttö: kohdistettu kuumailman syöttö maa-

li- ja lakkapinnoille
• HUOMAUTUS! Itse lastasuutin ei sovellu

maalien tai lakkojen poistoon. Poista maalit/
lakat esim. lastalla.

Supistussuutin (8)
• Käyttö: Pistemäisen kuumuuden aikaansaa-

minen.
• HUOMAUTUS! Työkappaleen ylikuumenemi-

nen. Tarkkaile supistussuuttimen käytössä
etenkin työstökohdan lämpenemistä, älä vii-
vy liian kauaa yhdessä kohdassa.

Käyttö
Käynnistäminen ja sammuttaminen
Valmistelu
1. Valmistele laite haluttua toimintoa varten.

Valitse siihen sopiva lisäsuutin.
2. Työnnä virtajohdon (2) pistoke pistorasiaan.
Käynnistäminen
1. Paina tasokytkin (3) haluttuun asentoon I/II.

2. Lämpötilan ja ilmamäärän asettaminen, kat-
so Lämpötila ja ilmamäärä, S. 8.

Sammuttaminen
1. Paina tasokytkin (3) asentoon 0.
2. Irrota virtajohdon (2) pistoke pistorasiasta,

jos jätät laitteen ilman valvontaa tai kun olet
suorittanut työn loppuun.

Puhdistus, huolto ja
varastointi

 VAROITUS! Sähköisku! Tahattomasti käyn-
nistyvän laitteen aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Suojaa itsesi huolto- ja puhdistustöiden ai-
kana. Sammuta laite ja irrota liitäntäpistoke pis-
torasiasta.

 VAROITUS! Tulipalovaara!  Anna laitteen
jäähtyä ennen kaikkia huolto- ja puhdistustöitä.
Anna huoltopalvelumme hoitaa kunnostus- ja
huoltotyöt, joita ei ole kuvattu tässä käyttöoh-
jeessa. Käytä vain alkuperäisvaraosia.
Puhdistus

 VAROITUS! Sähköisku!  Älä koskaan ruisku-
ta laitetta vedellä.
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara! Kemialliset
aineet voivat vaurioittaa laitteen muoviosia. Älä
käytä puhdistus- tai liuotinaineita.
• Pidä laitteen tuuletusaukot, moottorin kotelo

ja laitteen kädensijat aina puhtaina. Käytä tä-
hän kosteaa liinaa tai harjaa.

Huolto
Laite ei vaadi huoltoa.
Varastointi
Varastoi laite ja siihen kuuluvat tarvikkeet aina:
• puhtaana
• kuivana
• pölyltä suojattuna
• poissa lasten ulottuvilta
• jäähtynyt

Hävittäminen/ympäristön-
suojelu
Toimita laite, lisävarusteet ja pakkaus ympäris-
töystävälliseen kierrätykseen.

Sähkölaitteet eivät kuulu kotitalousjät-
teen sekaan.
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Yliviivatun pyörillä varustetun jäteastian symboli
tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää lajit-
telemattomana yhdyskuntajätteenä käyttöikän-
sä lopussa.
Sähkö- ja elektroniikkaromua käsittelevä di-
rektiivi 2012/19/EU:
Kuluttajilla on lain mukaan velvollisuus toimittaa
sähkö- ja elektroniikkalaitteet niiden käyttöiän
päätyttyä ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Näin varmistetaan ympäristöystävällinen ja re-
sursseja säästävä hyötykäyttö.
Aina osaksi kansallista lainsäädäntöön sovit-
tamisesta riippuen voi käytössä olla seuraavat
mahdollisuudet:
• palautus myyntipisteeseen,
• toimittaminen viralliseen keräyspisteeseen,
• lähettäminen takaisin valmistajalle/liikkee-

seenlaskijalle.
Tämä ei koske käytöstä otettujen laitteiden tar-
vikkeita ja apuvälineitä, jotka eivät sisällä säh-
köosia.

Huolto
Takuu
Arvoisa asiakas
Saat tälle tuotteelle 3 vuoden takuun ostopäi-
västä lukien. Jos havaitset tässä tuotteessa
puutteita, sinulla on lakisääteisiä oikeuksia tuot-
teen myyjää kohtaan. Seuraavassa esitetty ta-
kuumme ei rajoita näitä lakisääteisiä oikeuksia.
Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäiväyksestä. Säilytä alku-
peräinen kassakuitti hyvin. Tätä asiakirjaa tar-
vitaan todisteeksi ostosta. Jos kolmen vuoden
sisällä tämän tuotteen ostopäiväyksestä lukien
esiintyy materiaali- tai valmistusvirheitä, kor-
jaamme tai vaihdamme tuotteen uuteen mak-
suttomasti valintamme mukaan. Tämä takuu
edellyttää, että viallinen tuote ja ostotosite (kas-
sakuitti) esitetään kolmen vuoden määräajan si-
sällä ja kuvataan lyhyesti kirjallisesti, mikä puute
on olemassa ja koska se on havaittu.
Jos takuumme kattaa vian, saat korjatun tai uu-
den tuotteen takaisin. Tuotteen korjaus tai vaih-
to ei aloita uutta takuuaikaa.
Takuuaika ja lakisääteinen puutevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä kos-
kee myös vaihdettuja ja korjattuja osia. Mahdol-
lisesti jo ostettaessa olemassa olevista vauriois-
ta ja puutteista on ilmoitettava välittömästi pak-
kauksen avaamisen jälkeen. Takuuajan päät-

tymisen jälkeen suoritettavat korjaukset ovat
maksullisia.
Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen laatuperiaattei-
den mukaisesti huolella ja tarkastettu perusteel-
lisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä.
Tämä takuu ei kata tuoteosia, jotka altistuvat
normaalille kulutukselle ja joita siksi voidaan pi-
tää kuluvina osina taikka särkyvien osien vau-
rioita.
Tämä takuu ei ole voimassa, jos tuotetta on va-
hingoitettu, käytetty virheellisesti tai sitä ei ole
huollettu. Tuotteen asianmukaista käyttöä var-
ten on kaikkia käyttöohjeessa ilmoitettuja oh-
jeita noudatettava tarkasti. Käyttötarkoituksia
ja toimintoja, jotka kielletään käyttöohjeessa tai
joista varoitetaan, on ehdottomasti vältettävä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyt-
töön, ei kaupalliseen käyttötarkoitukseen. Lait-
teen vääränlainen tai asiaton käsittely, väkival-
lan käyttö ja muut kuin valtuutetun huoltopis-
teen suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun
raukeamisen.
Toiminta takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata
seuraavia ohjeita:
• Pidä kaikissa tiedusteluissa kassakuitti ja

tuotenumero (IAN 472071_2407) valmiina to-
disteena ostosta.

• Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikilvestä,
tuotteessa olevasta kaiverruksesta, käyttö-
ohjeen otsikkosivulta (alavasemmalta) tai tar-
rasta tuotteen taustapuolella tai pohjassa.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai muita puut-
teita, ota ensiksi yhteyttä seuraavassa mai-
nittuun huoltopalveluun puhelimitse tai käy-
tä yhteydenottolomakettamme, joka löy-
tyy osoitteesta parkside-diy.com kategorias-
ta Huolto.

• Vialliseksi todetun tuotteen voit toimittaa,
asiasta huoltopalvelumme kanssa sovittaes-
sa, liittämällä mukaan ostotosite (kassakuit-
ti) ja tieto siitä, missä vika on ja koska se
on esiintynyt, maksutta sinulle ilmoitettuun
huolto-osoitteeseen. Vastaanotto-ongelmia
ja lisäkuluja välttääksemme pyydämme käyt-
tämään ainoastaan sinulle ilmoitettua osoi-
tetta. Varmista, ettei toimitus tapahdu ilman
postimaksua, suurena pakettina, pikalähe-
tyksenä tai muuna erikoiskuormana. Lähetä
tuote ja kaikki ostettaessa mukana toimitetut
tarvikeosat, ja huolehdi riittävän turvallisesta
kuljetuspakkauksesta.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit tarkastella
tätä ja monia muita käsikirjoja ja ladata ne itsel-
lesi. Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse maasi ja
etsi hakumaskin avulla käyttöohjeita. Voit avata
käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumeron (IAN)
472071_2407.
Korjauspalvelu
Jos kyse on korjaustöistä, jotka eivät kuulu ta-
kuun piiriin, ota yhteyttä huoltopalveluun. Siel-
tä saat kustannusarvion.
• Voimme työstää ainoastaan laitteita, jotka on

toimitettu meille riittävän hyvin paketoituna
ja joiden postimaksu on maksettu.

Ohje: Lähetä laite puhdistettuna huoltopal-
veluumme annettuun osoitteeseen ja liitä
mukaan selvitys viasta.

• Emme ota vastaan ilman postimaksua lähe-
tettyjä laitteita emmekä laitteita, jotka on lä-
hetetty suurikokoisena pakettina, pikapaket-
tina lähetettyjä tai muuna erikoislähetyksenä.

• Hävitämme meille lähetetyt, vialliset laitteet
maksutta.

Service-Center
FI

Huolto Suomi
Tel.:  0800 916210 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

SE
Huolto Ruotsi
Tel.:  020 795 049 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Maahantuojalla
Huomaa, ettei seuraava osoite ole huoltoosoi-
te. Ota ensiksi yhteyttä yllä mainittuun ”Ser-
vice-Center”.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
www.grizzlytools.de

Varaosat ja lisävarusteet
Varaosia ja lisävarusteita saat osoitteesta www.grizzlytools.shop. Jos tilauksen yhteydessä il-
menee ongelmia, ota meihin yhteyttä verkkokaupan kautta. Mikäli sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä:
Service-Center, S. 11

Asema-nro. Nimitys Tilausnro.
5 Grillinsytytyssuutin 91030043
6 Tasosuutin 91030042
7 Lastasuutin 91030041
8 Supistussuutin 91030040

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Alkuperäisen UE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen käännös
Tuote: Kuumailmapuhallin
Malli: PHLG 2000 F5
Sarjanumero: 000001 – 342000
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaa-
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2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
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tiivin 2011/65/EU vaatimusten mukainen.
Vaatimustenmukaisuuden varmistamiseksi on sovellettu seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja
sekä kansallisia standardeja ja määräyksiä:
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Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
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Valtuutettu edustaja dokumentointia varten
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Inledning
Tack för köpet av din nya varmluftsfläkt (hädan-
efter kallad ”produkt” eller ”elverktyg”).
Du har valt en produkt med hög kvalitet. Den
här produkten har kvalitetsprovats under till-
verkningsprocessen och genomgått en slutlig
kontroll efteråt. Därmed kan produktens funk-
tionsduglighet garanteras.

 
Manualen är en del av produkten. Den innehål-
ler viktig information om säkerhet, användning
och kassering. Läs noga igenom bruksanvis-
ningen. Bekanta dig med manöverelementen
och hur du använder produkten på rätt sätt. An-

vänd endast produktenen enligt beskrivning-
arna och i de syften som avses. Ta väl vara på
manualen och lämna över all dokumentation till-
sammans med produkten om du överlåter den
till någon annan person.
Avsedd användning
Produkten är endast avsedd att användas på
följande sätt:
• Uppvärmning, formning och svetsning av

plast
• Borttagning av färglager
• Uppmjukning av gammalt lim
• Avfrostning av vattenledningar
• Tändning av grillkol
Det är förbjudet att använda produkten i regn
eller i fuktig miljö.
All typ av användning som inte uttryckligen
tillåts i den här manualen kan utgöra en allvar-
lig risk för användaren och orsaka skador på
produkten. Den som arbetar med produkten är
ansvarig för ev. olyckor eller skador på männi-
skor och deras egendom som orsakas av pro-
dukten. Produkten är avsedd för hemmabruk.
Den är inte konstruerad för att användas konti-
nuerligt i yrkesmässigt syfte. Om produkten an-
vänds kommersiellt upphör garantin att gälla.
Tillverkaren ansvarar inte för skador till följd av
användningssätt som strider mot föreskrifter-
na eller till följd av att produkten hanteras på fel
sätt.
Leveransens innehåll/tillbehör
Packa upp produkten och kontrollera att leve-
ransen är komplett.
Kassera förpackningen enligt föreskrifterna.
• Varmluftspistol
• Reducermunstycke
• Ytmunstycke
• Spackelmunstycke
• Grilltändarmunstycke
• Översättning av bruksanvisning i original
Översikt

Illustrationerna av enheten finns
på utvikningssidan längst fram.

1 Luftinlopp
2 Strömkabel
3 På/Av-knapp /

Stegbrytare
4 Utblåsningsrör
5 Grilltändarmunstycke
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6 Ytmunstycke
7 Spackelmunstycke
8 Reducermunstycke

Fig. A
9 Stödfot

Funktionsbeskrivning
Varmluftsfläkten kan användas universellt för
borttagning, formning eller uppvärmning.
Hur delarna fungerar beskrivs i följande avsnitt.
Tekniska data
Varmluftspistol ..........................PHLG 2000 F5
Märkspänning U .......................... 230 V∼, 50 Hz
Uppgiven ineffekt P ............................... 2000 W
Skyddsklass ..................⧈  II ( dubbel isolering )
Vikt
– Produkt ...................................................870 g
– Tillbehör ................................................≈116 g
Längd Strömkabel ........................................4 m
Temperaturområde .........................350 / 600 °C
Luftvolym ....................................330 / 500 l/min

Säkerhetsanvisningar
Det här avsnittet innehåller grundläggande sä-
kerhetsanvisningar för användning av produk-
ten.
Säkerhetsanvisningarnas betydelse

 FARA! Om den här säkerhetsanvisningen in-
te följs inträffar en olycka. Följden blir allvarliga
personskador eller dödsfall.

 VARNING! Om den här säkerhetsanvisning-
en inte följs kan en olycka inträffa. Följden kan
bli allvarliga personskador eller dödsfall.

 AKTA! Om den här säkerhetsanvisningen in-
te följs inträffar en olycka. Följden kan bli lättare
eller medelsvåra personskador.
OBSERVERA! Om den här säkerhetsanvisning-
en inte följs inträffar en olycka. Följden kan bli
sakskador.

Bildtecken och symboler
Symboler på produkten

Läs noga igenom bruksanvis-
ningen. Bekanta dig med ma-
növerelementen och hur du
använder produkten på rätt
sätt.
Det är förbjudet att använda
produkten i regn eller i fuktig
miljö.
Varning för heta ytor, risk för
brännskador!
Skyddsklass II (dubbel isole-
ring)

Elektriska apparater får inte
kastas i hushållsavfallet.

Allmänna säkerhetsan-
visningar

Se upp! Vid använd-
ning av elektriska pro-
dukter måste följande
grundläggande säker-
hetsåtgärder vidtas som
skydd mot elektriska
stötar, personskador
och brand:

Allmänna anvisningar
• Läs noga igenom bruks-

anvisningen. Bekanta dig
med manöverelementen
och hur du använder pro-
dukten på rätt sätt.

• Denna produkt kan använ-
das av barn från 8 år och
uppåt och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental förmåga el-



SE

15

ler brist på erfarenhet och
kunskap om de har fått
handledning eller instruk-
tioner om hur produkten
ska användas på ett säkert
sätt och och inser vilka ris-
ker det innebär. Barn får
inte leka med produkten.
Rengöring och allmän ser-
vice får inte göras av barn
utan tillsyn av en vuxen.

• Observera att användaren
är ansvarig för olyckor el-
ler faror med avseende på
andra personer eller deras
egendom.

• Barn får inte leka med pro-
dukten.

• Använd endast de reserv-
delar och tillbehör som
tillhandahålls och rekom-
menderas av tillverkaren.
Om delar från tredje part
används upphör garantin
omedelbart att gälla.

• Produkten måste alltid vara
ren, torr och fri från olja el-
ler fett.

• Produkten får inte använ-
das på en höjd över 2000
m.

Elsäkerhet
• Kontrollera alltid att anslut-

nings- och förlängningska-
beln inte har några skador

eller är sliten innan den an-
vänds. Om kabeln skadas
under användning måste
den omedelbart kopplas
bort från elnätet. RÖR IN-
TE KABELN FÖRRÄN DEN
ÄR BORTKOPPLAD FRÅN
ELNÄTET. Använd inte pro-
dukten om kabeln är ska-
dad eller sliten.

• Kontrollera att nätspänning
och nätfrekvens överens-
stämmer med specifikatio-
nerna på typskylten. An-
passning till olika nätfre-
kvenser sker automatiskt.

• Anslut produkten endast
till ett eluttag med en jord-
felsbrytare (RCD) med en
nominell jordfelsström på
högst 30 mA.

• Använd inte elkabeln för
att dra ut stickkontakten
ur vägguttaget eller för
att stänga av produkten.
Skydda elkabeln mot vär-
me, olja och vassa kanter.

• Stäng av produkten och
dra ut kontakten ur uttaget.
Kontrollera att alla rörliga
delar har stannat helt.

• Om produktens elkabel är
skadad måste den bytas ut
av tillverkaren, kundtjäns-
ten eller en person med
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motsvarande kvalifikatio-
ner för att undvika olyckor.
Kontakta vårt servicecen-
ter.

Användning
• Det är förbjudet att använ-

da produkten i regn eller i
fuktig miljö.

• Arbeta endast i dagsljus el-
ler med bra artificiell belys-
ning.

• Var uppmärksam på vad
du gör och använd sunt
förnuft när du arbetar med
produkten. Använd inte
produkten om du är trött,
sjuk eller påverkad av dro-
ger, alkohol eller läkeme-
del.

• Lämna inte produkten ut-
an uppsikt under pågående
användning.

• Dra alltid ut kontakten från
eluttaget när produkten in-
te används, under arbets-
pauser och före arbeten
på produkten t.ex. byte av
munstycke.

• Det kan börja brinna om
produkten inte hanteras
försiktigt.
• Var försiktig när du arbe-

tar i närheten av bränn-
bart material.

• Rikta inte munstycket
mot samma ställe för
länge.

• Använd inte produkten i
explosionsfarlig miljö.

• Värmen kan överföras till
dolda brännbara material.

• Placera produkten på
stativet och låt den sval-
na innan du packar un-
dan den.

• Lämna inte produkten
utan uppsikt när den är
påkopplad.

• Vid fara ska kontakten
omedelbart dras ut ur elut-
taget.

• Använd aldrig produkten
som hårtork.

• Rikta aldrig det heta luft-
flödet mot människor eller
djur.

• Titta inte rakt in i öppning-
en på utblåsningsrörets
munstycke.

• Rör inte vid munstycket när
det är varmt.

• Håll ett avstånd mellan
munstyckets utlopp och ar-
betsstycket som ska bear-
betas. Produkten kan över-
hettas.
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Användning som fastbräns-
letändare / Användning av
grilltändarmunstycket (5)
• Kontrollera att fastbränsle-

tändaren sitter i rätt läge.
• Koppla bort produkten från

elnätet innan du tar bort
den från elden.

• Låt fastbränsletändaren
svalna innan du packar un-
dan den.

• Anslutningskabeln och
andra brännbara föremål
får inte komma i kontakt
med heta delar på fast-
bränsletändaren.

Rengöring, underhåll och
förvaring
• Låt motorn kallna innan du

förvarar produkten en läng-
re tid.

• Byt ut nötta eller skadade
delar av säkerhetsskäl. An-
vänd endast originalreserv-
delar och -tillbehör. An-
vändning av tredjepartsde-
lar leder till omedelbar för-
lust av garantin.

• Endast behöriga elektriker
får öppna produktens hölje.
Kontakta alltid till vårt ser-
vicecenter för reparationer.

• Stäng av produkten, kopp-
la bort produkten från
strömförsörjningen och låt

produkten svalna innan du
rengör, ställer in eller stäl-
ler undan den och innan du
byter delar.

• Hantera produkten med
omsorg och håll den ren.

• Förvara produkten utom
räckhåll för barn.

Förberedelser
 VARNING! Risk för personskador om pro-

dukten startar av misstag. Sätt inte kontakten i
eluttaget förrän produkten är helt redo för drift.
Första idrifttagning
Det kan ryka lite första gången produkten an-
vänds. Rök uppstår när bindemedel från isole-
ringsfolien frigörs av värmen vid den första an-
vändningen.
Vädra alltid arbetsområdet när produkten
används för första gången. Om det ryker och
luktar väldigt mycket ska produkten använ-
das utomhus för första gången.
Tillvägagångssätt
1. Placera produkten på fötterna (9) så slu-

tar det ryka snabbare.(se Användning som
fristående apparat, S. 18).

2. Skjut stegbrytaren (3) till det högsta läget.
3. Kör produkten i 1–2 minuter.
Manöverdelar
Lär dig hur delarna ser ut och fungerar innan du
börjar använda produkten.
På/Av-knapp/Stegbrytare
Produkten sätts på och stängs av med en steg-
brytare (3).
• Position 0: avstängd
• Position I/II: påslagen
Temperatur och luftmängd
Temperatur och luftmängd väljs med
stegbrytaren (3).

Position
Stegbrytare Temperatur Luftvolym

I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min
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Användning som fristående apparat
Tillvägagångssätt (Fig. A)
1. Placera produkten på foten för att använda

den som fristående apparat (9).
2. Se till så att den står stadigt och säkert på

en värmetålig yta.
Om produkten placeras på foten svalnar den
snabbare efter användning.
Använda munstyckena

 AKTA! Risk för personskador! Undvik bränn-
skador. Låt munstyckena och utblåsningsröret
svalna innan du byter ut dem.
Anvisningar
• Munstyckena (5/6/7/8) placeras på utblås-

ningsröret (4).
• Munstyckena kan användas på olika sätt.
• Följ säkerhetsanvisningarna och använd

produkten med omsorg och försiktighet.
Grilltändarmunstycke (5)
Anvisningar
• Användning: Tändning av grillkol/fastbränsle
•  AKTA! Brandrisk på grund av värme-

stockning. Inte alla öppningar på grilltändar-
munstycket får vara täckta av grillkol.

• OBSERVERA! Använd aldrig olika metoder
samtidigt för att tända grillkolen.

• OBSERVERA! Använd grilltändarmunstycket
endast i några minuter.

• OBSERVERA! Använd aldrig grilltändarmun-
stycket för andra ändamål.

Tillvägagångssätt (Fig. B)
1. Sätt grilltändarmunstycket (5) på

utblåsningsröret (4).
2. Skjut stegbrytaren (3) till det högsta läget.
3. Placera grilltändarmunstycket under grillko-

len.
Grillkolen tänds inom några få minuter.
Ytmunstycke (6)
• Användning: Värma upp ett större område
• OBSERVERA! Överhettning av angränsande

byggnadsdelar. Var uppmärksam på värme-
utvecklingen vid angränsande ytor runt be-
arbetningspunkten när du använder ytmun-
stycket.

Spackelmunstycke (7)
• Användning: Riktad varmluft på färg- och

lackytor
• OBSERVERA! Själva spackelmunstycket

är inte lämpligt för borttagning av färg eller

lack. Avlägsna färg/lack t.ex. med en spac-
kel.

Reducermunstycke (8)
• Användning: Uppnå punktvärme.
• OBSERVERA! Överhettning av arbetsstyc-

ket. Kontrollera värmeutvecklingen vid be-
arbetningspunkten, stanna inte för länge på
samma ställe när du använder reducermun-
stycket.

Drift
Koppla på och stänga av
Förberedelser
1. Förbered produkten för önskad funktion.

Välj lämpligt munstycke.
2. Sätt i elkabelns stickkontakt (2) i ett eluttag.
Påkoppling
1. Tryck stegbrytaren (3) till det högsta läget I/

II.
2. Inställning av temperatur och luftmängd se

Temperatur och luftmängd, S. 17.
Avstängning
1. Tryck stegbrytaren (3) till läge 0.
2. Dra ut elkabelns stickkontakt (2) ur eluttaget

när du lämnar produkten utan uppsikt eller
när du har avslutat arbetet.

Rengöring, underhåll och
förvaring

 VARNING! Risk för elektrisk stöt! Risk för
personskador om produkten startar av miss-
tag. Skydda dig själv vid underhålls- och ren-
göringsarbeten. Stäng av produkten och dra ut
kontakten.

 VARNING! Risk för brännskador!  Låt pro-
dukten svalna innan underhålls- eller rengö-
ringsarbeten utförs.
Låt vår serviceverkstad utföra reparations- och
underhållsarbeten som inte beskrivs i denna
bruksanvisning. Använd endast originalreserv-
delar.
Rengöring

 VARNING! Risk för elchock!  Spruta aldrig
vatten på produkten.
OBSERVERA! Skaderisk. Kemiska ämnen kan
skada produktens plastdelar. Använd inga ren-
görings- eller lösningsmedel.
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• Håll ventilationsöppningar, motorhus och
handtag rena. Använd en fuktig trasa eller en
borste.

Underhåll
Produkten är underhållsfri.
Förvaring
Förvara produkten och tillbehören alltid på en:
• ren plats
• torr plats
• skyddat mot damm
• utom räckhåll för barn
• svalnad

Kassering/miljöskydd
Lämna in produkten, tillbehören och förpack-
ningen till miljövänlig återvinning.

Elektriska apparater får inte kastas i
hushållsavfallet.

Symbolen med den överkryssade soptunnan
på hjul innebär att denna produkt inte får kastas
som osorterat kommunalt avfall i slutet av sin
livslängd.
Direktiv 2012/19/EU för hantering av elekt-
riskt och elektroniskt avfall:
Alla som använder elektriska och elektronis-
ka produkter är skyldiga enligt lag att lämna in
dem till miljövänlig återvinning när de inte ska
användas längre. På så sätt kan vi skona miljön
och spara på våra resurser.
Beroende på vilka regler som gäller i ditt land
finns följande möjligheter:
• lämna tillbaka produkten till en återförsäljare,
• lämna produkten till en offentlig avfallshante-

rare,
• skicka tillbaka produkten till tillverkaren eller

distributören.
Tillbehör och hjälpmedel till uttjänta produkter
som inte innehåller några elektriska delar berörs
inte av detta.

Service
Garanti
Bästa kund
Denna produkt har en 3 års garanti från inköps-
datumet. Om det visar sig vara något fel på pro-
dukten har du lagstadgade rättigheter mot säl-
jaren av produkten. Dina lagstadgade rättighe-

ter begränsas inte av den garanti som beskrivs i
följande avsnitt.
Garantivillkor
Garantitiden börjar vid inköpsdatum. Ta väl va-
ra på originalkvittot. Denna handling krävs som
köpebevis. Om ett material- eller tillverknings-
fel konstateras på produkten inom tre år från in-
köpsdatum kommer vi efter eget gottfinnande
antingen att reparera eller ersätta produkten ut-
an kostnad för dig. Denna garantiservice krä-
ver att den defekta produkten och köpebeviset
(kvittot) uppvisas inom treårsperioden tillsam-
mans med en kortfattad, skriftlig beskrivning av
defekten och när den uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att få
tillbaka en reparerad eller en ny produkt. Garan-
titiden börjar inte om från början för en repare-
rad eller utbytt produkt.
Garantitid och lagstadgad reklamationsrätt
Garantitiden förlängs inte för att garantin har ut-
nyttjats. Detta gäller även för utbytta och repa-
rerade delar. Eventuella skador eller defekter
som redan fanns vid inköpstillfället måste an-
mälas omedelbart efter uppackning. Reparatio-
ner som utförs efter det att garantitiden har löpt
ut är kostnadspliktiga.
Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt
stränga kvalitetskriterier och testats noga före
leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fabrika-
tionsfel. Garantin omfattar inte produktdelar
som utsätts för normalt slitage och därför kan
betraktas som slitdelar och inte heller för ska-
dor på ömtåliga delar.
Garantin gäller inte om produkten medvetet
skadas, används på fel sätt eller om underhåll
inte har utförts. För att säkerställa att produkten
används korrekt måste alla anvisningar i bruks-
anvisningen följas noggrant. Användningar och
åtgärder som avråds eller varnas för i bruksan-
visningen ska absolut undvikas.
Produkten är endast avsedd för privat bruk och
inte för kommersiellt bruk. Garantin upphör att
gälla vid felanvändning, felhantering, använd-
ning av våld och ingrepp som inte utförts av vår
auktoriserade serviceverkstad.
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber
vi dig följa nedanstående anvisningar:
• För alla förfrågningar, vänligen ha kvittot och

artikelnummer (IAN 472071_2407) redo som
köpebevis.
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• Artikelnumret finns på typskylten på produk-
ten, som en gravyr på produkten, på första-
sidan i bruksanvisningen (längst ner till väns-
ter) eller på dekalen på produktens bak- eller
undersida.

• Om funktionsfel eller andra defekter uppstår,
kontakta först nedanstående servicecenter
per telefon eller använd vårt kontaktformu-
lär, som du hittar på parkside-diy.com i ka-
tegorin Service.

• Om en produkt registreras som defekt kan
du skicka den portofritt till den serviceadress
som du har fått efter samråd med vårt ser-
vicecenter, bifoga köpebeviset (kvittot) och
ange vad defekten är och när den uppstod.
För att undvika mottagningsproblem och ex-
tra kostnader ber vi dig att endast använda
den angivna adressen. Kontrollera att pake-
tet inte skickas utan porto, som skrymman-
de, express eller annan specialfrakt. Vänli-
gen skicka produkten inklusive alla tillbehör
som medföljde köpet och se till att förpack-
ningen är tillräckligt säker för transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Du kan visa och ladda ner dessa och många
andra handböcker på parkside-diy.com. Denna
QR-kod tar dig direkt till parkside-diy.com.
Välj ditt land och sök efter bruksanvisningen

med hjälp av sökmasken. Du kan öppna din
bruksanvisning genom att ange artikelnumret
(IAN) 472071_2407.
Reparationsservice
Kontakta vårt servicecenter om det krävs repa-
rationer som inte omfattas av garantin. Då ger
vi dig gärna ett kostnadsförslag.
• Vi kan endast hantera produkter som har

skickats in ordentligt förpackade och franke-
rade.
Observera: Skicka in din rengjorda produkt
och information om felet till den adress du
får av vårt servicecenter.

• Vi tar inte emot produkter om frakten inte
betalats av avsändaren och inte heller pro-
dukter som klassas som skrymmande gods
eller som skickas med express eller annan
specialfrakt.

• Vi tar kostnadsfritt hand om dina returnera-
de, defekta produkter.

Service-Center
SE

Service Sverige
Tel.:  020 795 049 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

FI
Service Finland
Tel.:  0800 916210 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Importör
Observera att följande adress inte är någon ser-
viceadress. Kontakta först ovannämnda ser-
vicecenter.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservdelar och tillbehör
Reservdelar och tillbehör kan beställas på www.grizzlytools.shop. Kontakta vår webbshop om
du har problem med beställningen. För ytterligare frågor, vänligen kontakta: Service-Center, S. 20

Pos. nr. Benämning Beställ-
ningsnr.

5 Grilltändarmunstycke 91030043
6 Ytmunstycke 91030042
7 Spackelmunstycke 91030041
8 Reducermunstycke 91030040

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Översättning av den ursprungliga EU-försäkran om överens-
stämmelse
Produkt: Varmluftspistol
Modell: PHLG 2000 F5
Serienummer: 000001 – 342000
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftning-
en:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med Europaparlamentets och rådets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektrisk
och elektronisk utrustning.
För att säkerställa överensstämmelse har följande harmoniserade standarder och nationella standar-
der och föreskrifter tillämpats:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
10.01.2025 Christian Frank

Tillverkarens representant för dokumentation
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej dmucha-
wy gorącego powietrza (w dalszej części doku-
mentu określanego jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup urządzenia
wysokiej jakości. Urządzenie zostało poddane
kontroli jakości w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy sprawno-
ść Państwa urządzenia.

 

Instrukcja obsługi jest integralną częścią urzą-
dzenia. Zawiera ona ważne wskazówki doty-
czące bezpieczeństwa, użytkowania i utyliza-
cji. Należy uważnie przeczytać instrukcję ob-
sługi. Należy zapoznać się z elementami obsłu-
gowymi i zasadami prawidłowego użytkowania
urządzenia. Z urządzenia należy korzystać tyl-
ko zgodnie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi należy dobrze
przechowywać, a przekazując urządzenie innym
osobom należy dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do na-
stępujących celów:
• Podgrzewanie, deformacja i zgrzewanie two-

rzyw sztucznych
• Usuwanie powłok malarskich
• Rozpuszczanie połączeń sklejanych
• Rozmrażanie instalacji wodnych
• Rozpalanie węgla grillowego
Używanie urządzenia w czasie deszczu lub w
wilgotnym otoczeniu jest zabronione.
Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie zo-
stał wyraźnie dopuszczony w niniejszej instruk-
cji obsługi, może stanowić źródło poważnych
niebezpieczeństw dla użytkownika oraz pro-
wadzić do uszkodzeń urządzenia. Operator lub
użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
szkody innych osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku prywatnego.
Urządzenie nie zostało zaprojektowane do cią-
głego użytku komercyjnego. Użytkowanie urzą-
dzenia do celów komercyjnych powoduje utratę
gwarancji. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane użyciem urządzenia w sposób
niezgodny z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić zakres do-
stawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać zgod-
nie z przepisami.
• Opalarka
• Dysza redukcyjna
• Dysza płaska
• Dysza łopatkowa
• Dysza do podpalania grilla
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
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Zestawienie
Ilustracje znajdują się na przed-
niej rozkładanej stronie.

1 Wlot powietrza
2 Przewód zasilający
3 Włącznik/wyłącznik /

Przełącznik skokowy
4 Rura wydmuchowa
5 Dysza do podpalania grilla
6 Dysza płaska
7 Dysza łopatkowa
8 Dysza redukcyjna

rys. A
9 Stopka

Opis działania
Dmuchawa gorącego powietrza to uniwersal-
ne urządzenie do luzowania, deformowania lub
podgrzewania.
Funkcje elementów obsługowych podano w
poniższych opisach.
Dane techniczne
Opalarka .................................... PHLG 2000 F5
Napięcie znamionowe U ............. 230 V∼, 50 Hz
Znamionowa moc wejściowa P ............. 2000 W
Klasa ochrony ............⧈  II ( izolacja podwójna )
Ciężar
– Urządzenie ..............................................870 g
– Akcesoria ..............................................≈116 g
Długość Przewód zasilający .........................4 m
Zakres temperatury ........................ 350 / 600 °C
Ilość powietrza ........................... 330 / 500 l/min

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano podstawowe
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa w rama-
ch użytkowania urządzenia.
Znaczenie wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazówki dotyczą-
cej bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku. Jego
skutkiem są poważne obrażenia ciała lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazówki dotyczącej bezpie-
czeństwa, dojdzie do wypadku. Jego skutkiem
mogą być poważne obrażenia ciała lub zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprzestrzegania ni-
niejszej wskazówki dotyczącej bezpieczeństwa,
dojdzie do wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skutkiem może
być szkoda materialna.
Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

Należy uważnie przeczytać
instrukcję obsługi. Należy za-
poznać się z elementami ob-
sługowymi i zasadami prawi-
dłowego użytkowania urzą-
dzenia.
Używanie urządzenia w cza-
sie deszczu lub w wilgotnym
otoczeniu jest zabronione.
Uwaga, gorące powierzchnie,
ryzyko oparzenia!
Klasa ochrony II (izolacja po-
dwójna)

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Ogólne wskazówki
bezpieczeństwa

Uwaga! W celu zabez-
pieczenia przed poraże-
niem prądem elektrycz-
nym, obrażeniami i po-
żarem w czasie korzy-
stania z urządzeń elek-
trycznych należy prze-
strzegać następujących
zasad bezpieczeństwa:
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Uwagi ogólne
• Należy uważnie przeczytać

instrukcję obsługi. Należy
zapoznać się z elementa-
mi obsługowymi i zasadami
prawidłowego użytkowania
urządzenia.

• To urządzenie może być
używane przez dzieci w
wieku powyżej 8 lat oraz
osoby o obniżonej spraw-
ności fizycznej, sensorycz-
nej czy umysłowej lub o
niedostatecznym doświad-
czeniu i wiedzy tylko wów-
czas, jeśli osoby te znajdu-
ją się pod nadzorem lub je-
śli zostały pouczone o za-
sadach bezpiecznego uży-
cia urządzenia i zrozumiały
wynikające z tego niebez-
pieczeństwa. Dzieciom nie
wolno bawić się urządze-
niem. Czyszczenia i prac
konserwacyjnych należący-
ch do użytkownika nie mo-
gą wykonywać dzieci bez
nadzoru.

• Zwracamy uwagę, że użyt-
kownik ponosi sam odpo-
wiedzialność za wypadki
lub zagrożenia dla innych
osób lub ich mienia.

• Dzieciom nie wolno bawić
się urządzeniem.

• Używaj tylko części za-
miennych i akcesoriów do-
starczonych i zalecanych
przez producenta. Stoso-
wanie nieautoryzowany-
ch części prowadzi do na-
tychmiastowej utraty praw
gwarancyjnych.

• Urządzenie musi być za-
wsze czyste, suche i nieza-
brudzone olejem lub sma-
rem.

• Urządzenie nie może być
użytkowane w miejscach
położonych powyżej 2000
m.

Bezpieczeństwo elektrycz-
ne
• Przed użyciem urządzenia

należy zawsze sprawdzić
przewód zasilający i ka-
bel przedłużający pod ką-
tem śladów uszkodzeń lub
oznak zużycia. Jeśli pod-
czas używania urządzenia
zostanie uszkodzony ka-
bel, należy go natychmia-
st odłączyć od sieci zasi-
lającej. PRZED ODŁĄCZE-
NIEM OD SIECI NIE WOL-
NO DOTYKAĆ KABLA. Nie
używać urządzenia kabel
jest uszkodzony lub zużyty.

• Należy zwracać uwagę, czy
napięcie sieciowe i często-
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tliwość są zgodne z napię-
ciem podanym na tabliczce
znamionowej urządzenia.
Urządzenie dostosowuje
się do różnych częstotliwo-
ści sieci automatycznie.

• Urządzenie należy podłą-
czać wyłącznie do gniaz-
da zasilania z wyłącznikiem
różnicowoprądowym (RCD)
o znamionowym prądzie
różnicowym nie większym
niż 30 mA.

• Nie należy ciągnąć za prze-
wód zasilający w celu wy-
jęcia wtyczki z gniazda sie-
ciowego lub przesuwania
urządzenia. Kabel zasila-
jący należy chronić przed
działaniem wysokich tem-
peratur, olejem i ostrymi
krawędziami.

• Wyłączyć urządzenie i wy-
ciągnąć wtyczkę z gniaz-
da. Należy się upewnić,
że wszystkie ruchome ele-
menty całkowicie się za-
trzymały.

• Aby uniknąć zagrożeń spo-
wodowanych uszkodze-
niem przewodu zasilające-
go urządzenia, należy zle-
cić wymianę przewodu za-
silającego producentowi,
w jego punkcie serwiso-

wym, lub osobie posiada-
jącej podobne kwalifikacje.
Należy się zwrócić do Cen-
trum Serwisowego.

Eksploatacja
• Używanie urządzenia w

czasie deszczu lub w wil-
gotnym otoczeniu jest za-
bronione.

• Prace wykonywać jedy-
nie w świetle dziennym lub
przy dobrym oświetleniu.

• Zachować uważność,
zwracać uwagę na to co
się robi i zachować zdrowy
rozsądek podczas pracy.
Nie używać urządzenia w
stanie zmęczenia lub pod
wpływem narkotyków, al-
koholu lub leków.

• W trakcie pracy nie pozo-
stawiać urządzenia bez
nadzoru.

• Wyciągnąć wtyczkę z
gniazdka, gdy urządzenie
nie jest używane, a tak-
że podczas przerw i przed
rozpoczęciem wszelkich
prac przy urządzeniu, np.
wymianą dyszy.

• Niestaranne obchodzenie
się z urządzeniem grozi po-
żarem.
• Zachować ostrożność

podczas używania urzą-
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dzeń w pobliżu materia-
łów łatwopalnych.

• Nie kierować urządzenia
przez dłuższy czas w to
samo miejsce.

• Nie używać w wybucho-
wej atmosferze.

• Wysoka temperatura mo-
że przedostać się do
ukrytych materiałów ła-
twopalnych.

• Po użyciu i przed spako-
waniem urządzenie odło-
żyć na stojak i pozosta-
wić do ostygnięcia.

• Nie pozostawiać pracu-
jącego urządzenia bez
nadzoru.

• W razie niebezpieczeństwa
natychmiast wyciągnąć
wtyczkę kabla zasilającego
z gniazdka.

• Nigdy nie używać urządze-
nia jako suszarki do wło-
sów.

• Nigdy nie kierować stru-
mienia gorącego powietrza
na ludzi lub zwierzęta.

• Nie patrzeć bezpośrednio
w otwór dyszy na rurze wy-
dmuchowej.

• Nie dotykać dyszy, gdy jest
gorąca.

• Zachować odległość mię-
dzy wylotem dyszy a po-

wierzchnią lub przedmio-
tem obrabianym. Urządze-
nie mogłoby się przegrzać.

Użycie jako zapalarki pali-
wa stałego / użycie dyszy
do popalania grilla (5)
• Sprawdzić, czy zapalarka

paliwa stałego znajduje się
w prawidłowym położeniu.

• Przed wyjęciem z ognia
odłączyć urządzenie od
sieci zasilającej.

• Przed odłączeniem wystu-
dzić zapalarkę paliwa sta-
łego.

• Przewód zasilający lub in-
ne materiały palne nie mo-
gą zetknąć się z gorącymi
częściami zapalarki.

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie
• Przed odstawieniem ma-

szyny na dłuższy czas na-
leży odczekać do czasu
wystygnięcia silnika.

• Ze względów bezpieczeń-
stwa wymień zużyte lub
uszkodzone części. Uży-
waj wyłącznie oryginalnych
części zamiennych i akce-
soriów. Stosowanie nieau-
toryzowanych części pro-
wadzi do natychmiastowej
utraty praw gwarancyjnych.
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• Otwieranie urządzenia na-
leży powierzać w specjali-
stycznym punkcie napraw
urządzeń elektrycznych. W
przypadku konieczności
wykonania naprawy nale-
ży się zawsze zwracać do
naszego Centrum Serwiso-
wego.

• Odłączyć napęd, odłączyć
urządzenie od źródła za-
silania i pozostawić urzą-
dzenie do wystygnięcia, je-
śli urządzenie ma zostać
przekazane do wykona-
nia czynności związanych
z czyszczeniem, ustawia-
niem lub do przechowywa-
nia albo do wymiany które-
goś z elementów wyposa-
żenia.

• Urządzenie należy eksplo-
atować z zachowaniem
staranności i utrzymywać
je w czystości.

• Urządzenie należy prze-
chowywać w miejscu nie-
dostępnym dla dzieci.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń ciała w wy-

niku przypadkowego uruchomienia urządzenia.
Wtyczkę przyłącza sieciowego należy włożyć w
gniazdo wtykowe dopiero wtedy, gdy urządze-
nie jest całkowicie przygotowane do zastoso-
wania.

Pierwsze uruchomienie
Podczas pierwszego użycia może się uwalniać
dym. Źródłem dymu są środki wiążące, które
podczas pierwszego użycia pod wpływem wy-
sokiej temperatury uwalniają się z folii izolacyj-
nej grzałki.
Podczas pierwszego użycia koniecznie prze-
wietrzyć otoczenie robocze. Jeśli wydziela-
nie dymu / zapachu będzie zbyt silne, pierw-
sze uruchomienie przeprowadzić na zewną-
trz.
Sposób postępowania
1. Aby zapewnić szybki wylot (patrz

Użytkowanie urządzenia w wariancie
stojącym, s. 27), urządzenie należy
ustawić na stojaku (9).

2. Wcisnąć przełącznik skokowy (3) na najwyż-
szy stopień.

3. Uruchomić urządzenie na 1-2 minuty.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia należy się
zapoznać z jego elementami obsługowymi.
Włącznik/wyłącznik/Przełącznik skokowy
Urządzenie można włączać i wyłączać za po-
mocą przełącznika skokowego (3).
• Pozycja 0: wyłączone
• Pozycja I/II: włączone
Temperatura i ilość powietrza
Temperaturę i ilość powietrza można ustawiać
za pomocą przełącznika skokowego (3).

Pozycja
Przełącznik

skokowy
Temperatura Ilość po-

wietrza
I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Użytkowanie urządzenia w
wariancie stojącym
Sposób postępowania (rys. A)
1. W celu użytkowania urządzenia w wariancie

stojącym należy je ustawiać na stojaku (9).
2. Zwracać uwagę na stabilną i bezpieczną

pozycję urządzenia i podłoże odporne na
wysoką temperaturę.

Stosowanie urządzenia w wariancie stojącym to
optymalne rozwiązanie do studzenia po zakoń-
czeniu użytkowania.
Stosowanie dysz nasadowych

 UWAGA! Niebezpieczeństwo obrażeń cia-
ła! Unikać oparzeń. Przed wymianą należy od-
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czekać do wystudzenia dysz nasadowych i rury
wydmuchowej.
Wskazówki
• Dysze nasadowe (5/6/7/8) należy wtykać na

rurę wydmuchową (4).
• Możliwe są różne sposoby wykorzystania

dysz nasadowych.
• Postępować zgodnie z przepisami bezpie-

czeństwa i korzystać z urządzenia z rozwagą
oraz ostrożnością.

Dysza do rozpalania grilla (5)
Wskazówki
• Sposób użycia: Rozpalanie węgla grillowe-

go/paliwa stałego
•  UWAGA! Niebezpieczeństwo pożarowe

generowane przez gromadzące się ciepło.
Nie można zasłonić wszystkich otworów dy-
szy do rozpalania grilla węglem drzewnym.

• WSKAZÓWKA! Nigdy nie stosować jedno-
cześnie innych metod do rozpalania węgla
drzewnego.

• WSKAZÓWKA! Dysza do rozpalania grilla
stosować wyłącznie przez kilka minut.

• WSKAZÓWKA! Nigdy nie wykorzystywać
dyszy do rozpalania grilla w innych celach.

Sposób postępowania (rys. B)
1. Wetknąć dyszę do rozpalania grilla (5) na ru-

rę wydmuchową (4).
2. Wcisnąć przełącznik skokowy (3) na najwyż-

szy stopień.
3. Umieścić dyszę do rozpalania grilla pod wę-

glem drzewnym.
Węgiel drzewny zapali się w ciągu kilku minut.
Dysza powierzchniowa (6)
• Sposób użycia: Uzyskiwanie wysokiej tem-

peratury na płaskiej powierzchni
• WSKAZÓWKA! Przegrzanie sąsiednich

elementów. Podczas używania dyszy po-
wierzchniowej zwracać szczególną uwagę
na wzrost temperatury w miejscach sąsiadu-
jących z punktem obróbki.

Dysza łopatkowa (7)
• Sposób użycia: docelowe doprowadzanie

gorącego powietrza na powierzchnie farb i
lakierów

• WSKAZÓWKA! Dysza łopatkowa nie jest
przeznaczona do usuwania farby lub lakie-
rów. Farby/lakiery np. usuwać za pomocą
szpachelki.

Dysza redukcyjna (8)
• Sposób użycia: Uzyskiwanie wysokiej tem-

peratury w danym punkcie.
• WSKAZÓWKA! Przegrzanie detalu. Podczas

używania dyszy redukcyjnej należy pamiętać
w szczególności o dużym wzroście tempera-
tury w punkcie obróbki. Nie zatrzymywać się
zbyt długo w jednym miejscu.

Eksploatacja
Włączanie i wyłączanie
Przygotowanie
1. Przygotować urządzenie do żądanej funkcji.

Wybrać odpowiednią dyszę nasadową.
2. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego (2)

do gniazda sieciowego.
Włączanie
1. Wcisnąć przełącznik skokowy (3) w żądane

położenie I/II.
2. Ustawianie temperatury i ilości powie-

trza, patrz Temperatura i ilość powietrza,
s. 27.

Wyłączanie
1. Wcisnąć przełącznik skokowy (3) w

położenie 0.
2. W momencie pozostawienia urządzenia bez

nadzoru lub po zakończeniu pracy należy
wyciągać wtyczkę przewodu zasilającego
(2) z gniazda.

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elektryczne! Ry-
zyko obrażeń ciała w wyniku przypadkowe-
go uruchomienia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszczenia należy się za-
bezpieczać. Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć
wtyczkę z gniazda.

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo popa-
rzenia!  Przed czyszczeniem lub wykonaniem
wszelkich prac konserwacyjnych odczekać aż
urządzenie ostygnie.
Wykonanie prac naprawczych i konserwacyj-
nych, które nie zostały opisane w niniejszej in-
strukcji, należy powierzać naszym specjalistom
z działu serwisowego. Stosować tylko oryginal-
ne części zamienne.
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Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Porażenie elektryczne! Ni-

gdy nie spryskiwać urządzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia. Substan-
cje chemiczne mogą oddziaływać agresywnie
na elementy wykonane z tworzywa sztucznego.
Nie stosować środków czyszczących wzgl. roz-
puszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otworów wenty-

lacyjnych, obudowy silnika i uchwytów urzą-
dzenia. Używać do tego wilgotnej ściereczki
lub szczotki.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.
Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas przechowy-
wać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyleniem
• poza zasięgiem dzieci
• Wystudzone

Utylizacja /ochrona
środowiska
Urządzenie, akcesoria i opakowanie należy od-
dać do ekologicznego punktu recyklingu.

Urządzeń elektrycznych nie należy wy-
rzucać razem z odpadami komunalny-
mi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci ozna-
cza, że po zakończeniu okresu użytkowania te-
go produktu nie wolno wyrzucać jako niesorto-
wanych odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zużytego
sprzętu elektrycznego i elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiązani po zakoń-
czeniu okresu żywotności urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych do ich przekazywania do
ponownego przetworzenia zgodnie z zasada-
mi ochrony środowiska. Dzięki temu można za-
pewnić wykorzystanie urządzeń zgodnie z zasa-
dami ochrony środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie prawa
krajowego mogą być do wyboru następujące
możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,

• odesłanie do producenta/podmiotu wprowa-
dzającego produkt na rynek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i środków
pomocniczych dołączonych do starych urzą-
dzeń, które nie zawierających elementów elek-
trycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na poten-
cjalną zawartość niebezpiecznych substancji,
mieszanin oraz części składowych. Gospodar-
stwo domowe spełnia ważną rolę w przyczy-
nianiu się do ponownego użycia i odzysku su-
rowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspólnego do-
bra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 letniej gwa-
rancji od daty zakupu. W przypadku usterek
produktu nabywcy przysługują ustawowe pra-
wa wobec sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedstawioną po-
niżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zaku-
pu. Należy dobrze przechować oryginalny para-
gon. Dokument ten będzie potrzebny jako do-
wód zakupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada materiałowa
lub produkcyjna, dokonamy - według własnego
uznania - bezpłatnej naprawy lub wymiany pro-
duktu. Realizacja świadczenia gwarancyjnego
wymaga przekazania w terminie trzech lat wa-
dliwego urządzenia i dowodu zakupu (paragon)
oraz pisemnego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany defekt,
otrzymają Państwo naprawiony lub wymienio-
ny produkt. Naprawa lub wymiana produktu nie
rozpoczyna nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia ustawowe z
tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwarancji. Doty-
czy to również części wymienionych lub napra-
wionych. Wszelkie uszkodzenia lub wady wy-
stępujące ewentualnie już w chwili zakupu na-
leży zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu. Po
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są
wykonywane odpłatnie.
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Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany starannie zgod-
nie z surowymi wymogami jakościowymi i przed
dostarczeniem został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą wad mate-
riałowych i produkcyjnych. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuje części produktu podlegających
normalnemu zużyciu, które należy traktować ja-
ko części zużywające się lub uszkodzeń części
delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt
został uszkodzony, był niewłaściwie używany
lub nie był konserwowany. W celu prawidłowe-
go użytkowania produktu należy ściśle prze-
strzegać wszystkich wskazówek zawartych w
instrukcji obsługi. Należy bezwzględnie unikać
zastosowań i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do użytku
prywatnego, a nie do użytku profesjonalnego.
Gwarancja wygasa w przypadku niezgodnego z
przeznaczeniem i niewłaściwego użytkowania,
użycia siły oraz ingerencji, które nie zostały wy-
konane przez nasz autoryzowany serwis.
Realizacja świadczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie Państwa
przypadku, należy postępować zgodnie z za-
mieszczonymi poniżej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich zapytań prosimy o

zachowanie paragonu i numeru artykułu
(IAN 472071_2407) jako dowodu zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na tabliczce
znamionowej produktu. Może on być rów-
nież wygrawerowany na produkcie lub znaj-
dować się na stronie tytułowej instrukcji (po
lewej stronie na dole) lub na naklejce z tyłu
lub na dolnej stronie produktu.

• W razie wystąpienia błędów działania lub
innych wad, należy w pierwszej kolejności
skontaktować się ze wskazanym poniżej
działem serwisowym telefonicznie lub wy-
korzystać nasz formularz kontaktowy, do-
stępny pod adresem parkside-diy.com w ka-
tegorii Serwis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą Państwo
bezpłatnie przesłać po konsultacji z naszym
działem obsługi klienta na podany adres
serwisu, załączając dowód zakupu (para-
gon) oraz informację, na czym polega wada
i kiedy wystąpiła. Aby uniknąć problemów z
przyjęciem i dodatkowych kosztów, koniecz-
ne jest korzystanie wyłącznie z podanego
adresu. Należy upewnić się, że przesyłka nie
zostanie przesłana odpłatnie, jako przesyłka

wielkogabarytowa, ekspresowa lub też jako
inna przesyłka specjalna. Prosimy o odesła-
nie produktu wraz ze wszystkimi akcesoria-
mi dostarczonymi w chwili zakupu i zapew-
nienie odpowiednio bezpiecznego opakowa-
nia transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com dostępna jest
do wglądu oraz do pobrania niniejsza instruk-
cja oraz wiele innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio na stro-
nę parkside-diy.com. Proszę wybrać swój kraj i
wyszukiwać na ekranie wyszukiwania instrukcje
obsługi. Po wprowadzeniu numeru artykułu
(IAN) 472071_2407 można otworzyć swoją
instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podlegają gwa-
rancji, należy się zwracać do Centrum Serwi-
sowego. Centrum Serwisowe prześle Państwu
odpowiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządzenia w od-

powiednim opakowaniu i przesłane z uregu-
lowaną opłatą pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urządzenie wraz
z informacją na temat uszkodzenia należy
przesyłać bezpośrednio na adres podany
przez Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty, jako towa-
ry niewymiarowe, w trybie ekspresowym lub
w ramach innych typów przesyłek specjalny-
ch, nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia utylizuje-
my bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest adresem działu
serwisowego. Najpierw skontaktuj się z poda-
nym wyżej centrum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach
procedury Państwa zamówienia pojawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego
sklepu internetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center, s. 30

Nr stan. Opis Nr zamów.
5 Dysza do podpalania grilla 91030043
6 Dysza płaska 91030042
7 Dysza łopatkowa 91030041
8 Dysza redukcyjna 91030040

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności EU
Produkt: Opalarka
Model: PHLG 2000 F5
Numer serii: 000001 – 342000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijne-
go prawodawstwa harmonizacyjnego

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady
2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpieczny-
ch substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane oraz normy i przepisy
krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
10.01.2025 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel dokumentacji
 

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen
Heißluftgebläses (nachfolgend Gerät oder Elek-
trowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Gerät
entschieden. Dieses Gerät wurde während der
Produktion auf Qualität geprüft und einer End-
kontrolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ih-
res Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Ge-
räts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-

heit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen Sie die
Betriebsanleitung sorgfältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut. Benutzen Sie das
Gerät nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an Dritte
mit aus.
Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Erwärmen, Verformen und Verschweißen

von Kunststoffen
• Entfernen von Farbanstrichen
• Lösen von Klebeverbindungen
• Auftauen von Wasserleitungen
• Entzünden von Grillkohle
Die Benutzung des Gerätes bei Regen oder
feuchter Umgebung ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen
wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen und zu Schäden am Gerät füh-
ren. Der Bediener oder Nutzer des Geräts ist für
Unfälle oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das Gerät
ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich be-
stimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. Der Hersteller haftet
nicht für Schäden, die durch bestimmungswid-
rige Verwendung oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen Sie
den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Heißluftgebläse
• Reduzierdüse
• Flächendüse
• Spachteldüse
• Grillanzünderdüse
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts fin-
den Sie auf der vorderen Aus-
klappseite.

1 Lufteinlass
2 Netzanschlussleitung
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3 Ein-/Ausschalter /
Stufenschalter

4 Ausblasrohr
5 Grillanzünderdüse
6 Flächendüse
7 Spachteldüse
8 Reduzierdüse

Abb. A
9 Standfuß

Funktionsbeschreibung
Das Heißluftgebläse ist ein Universalgerät zum
Ablösen, Verformen oder Erwärmen.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bit-
te den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Heißluftgebläse .........................PHLG 2000 F5
Bemessungsspannung U ............ 230 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ....................... 2000 W
Schutzklasse ................⧈  II ( Doppelisolierung )
Gewicht
– Gerät .......................................................870 g
– Zubehör ................................................≈116 g
Länge Netzanschlussleitung ........................ 4 m
Temperaturbereich ......................... 350 / 600 °C
Luftmenge .................................. 330 / 500 l/min

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden
Sicherheitshinweise beim Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherweise schwe-
re Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.
Die Benutzung des Gerätes
bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten.
Achtung heiße Flächen, Ver-
brennungsgefahr!
Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)

Elektrogeräte gehören nicht
in den Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise

Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektroge-
räten sind zum Schutz
gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr fol-
gende grundsätzliche
Sicherheitsmaßnahmen
zu beachten:

Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsan-

leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut.

• Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren und
darüber sowie von Perso-
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nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder
dürfen nicht mit dem Ge-
rät spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt
werden.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für Un-
fälle oder Gefährdungen
gegenüber anderen Perso-
nen oder deren Besitz ver-
antwortlich ist.

• Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen.

• Benutzen Sie nur Ersatz-
und Zubehörteile, die vom
Hersteller geliefert und
empfohlen werden. Der
Einsatz von Fremdtei-
len führt zum sofortigen
Verlust des Garantiean-
spruchs.

• Das Gerät muss stets sau-
ber, trocken und frei von Öl
oder Schmierfetten sein.

• Das Gerät darf nicht in La-
gen höher als 2000 m ver-
wendet werden.

Elektrische Sicherheit
• Prüfen Sie vor dem Ge-

brauch immer Anschluss-
und Verlängerungsleitung
auf Anzeichen von Be-
schädigung oder Alterung.
Falls die Leitung während
der Benutzung beschädigt
wird, muss Sie sofort vom
Versorgungsnetz getrennt
werden, BERÜHREN SIE
DIE LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen Sie
das Gerät nicht, wenn die
Leitung beschädigt oder
abgenutzt ist.

• Achten Sie darauf, dass
Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Angaben
des Typenschildes überein-
stimmen. Die Anpassung
an die verschiedenen Netz-
frequenzen erfolgt automa-
tisch.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (RCD) mit einem Be-
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messungsfehlerstrom von
nicht mehr als 30 mA an.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu zie-
hen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und scharfen
Kanten.

• Schalten Sie das Gerät aus
und ziehen Sie den An-
schlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder ei-
ne ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermei-
den. Wenden Sie sich an
das Service-Center.

Betrieb
• Die Benutzung des Gerä-

tes bei Regen oder feuch-
ter Umgebung ist verboten.

• Arbeiten Sie nur bei Tages-
licht oder bei guter künstli-
cher Beleuchtung.

• Seien Sie aufmerksam,
achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit dem
Gerät. Benutzen Sie das
Gerät nicht, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss
von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.

• Lassen Sie das Gerät wäh-
rend des Betriebs nicht un-
beaufsichtigt.

• Ziehen Sie den Netzstecker
bei Nichtgebrauch aus der
Steckdose, ebenso bei Ar-
beitspausen sowie vor al-
len Arbeiten am Gerät, wie
z. B. Wechsel der Düse.

• Ein Brand kann entste-
hen, wenn mit dem Gerät
nicht sorgsam umgegan-
gen wird.
• Vorsicht bei Gebrauch

der Geräte in der Nähe
brennbarer Materialien.

• Nicht für längere Zeit auf
ein und dieselbe Stelle
richten.

• Nicht bei Vorhandensein
einer explosionsfähigen
Atmosphäre verwenden.
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• Wärme kann zu brenn-
baren Materialien gelei-
tet werden, die verdeckt
sind.

• Nach Gebrauch auf den
Ständer auflegen und ab-
kühlen lassen, bevor es
weggepackt wird.

• Das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt lassen, solange
es in Betrieb ist.

• Ziehen Sie bei Gefahr den
Netzstecker sofort aus der
Steckdose.

• Verwenden Sie das Gerät
niemals als Haartrockner.

• Richten Sie den heißen
Luftstrom niemals auf Per-
sonen oder Tiere.

• Schauen Sie nicht direkt in
die Düsenöffnung am Aus-
blasrohr.

• Berühren Sie die Düse
nicht, wenn sie heiß ist.

• Halten Sie Abstand zwi-
schen dem Düsenausgang
und der zu bearbeitenden
Fläche oder Werkstück.
Das Gerät könnte überhit-
zen.

Benutzung als Festbrenn-
stoffanzünder / Benutzung
der Grillanzünderdüse (5)
• Überprüfen Sie, dass der

Festbrennstoffanzünder

sich in der richtigen Lage
befindet.

• Trennen Sie das Gerät vom
Stromnetz, bevor es aus
dem Feuer genommen
wird.

• Lassen sie den Festbrenn-
stoffanzünder abkühlen,
bevor Sie ihn wegpacken.

• Die Anschlussleitung oder
andere brennbare Materia-
lien dürfen nicht mit den
heißen Teilen des Fest-
brennstoffanzünders in Be-
rührung kommen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor ab-

kühlen, bevor Sie das Ge-
rät für längere Zeit abstel-
len.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Teile.
Verwenden Sie ausschließ-
lich Original-Ersatzteile und
-Zubehör. Der Einsatz von
Fremdteilen führt zum so-
fortigen Verlust des Garan-
tieanspruchs.

• Das Öffnen des Gerätes ist
nur von einer autorisierten
Elektrofachkraft auszufüh-
ren. Wenden Sie sich für
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Reparaturen immer an un-
ser Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Gerät
zur Reinigung, Einstellung,
Lagerung oder zum Aus-
tausch eines Zubehörteils
angehalten ist.

• Behandeln Sie das Gerät
mit Sorgfalt und halten Sie
es sauber.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Stecken Sie den
Anschlussstecker erst dann in die Steckdose,
wenn das Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Erstinbetriebnahme
Bei der ersten Anwendung kann Rauch austre-
ten. Der Rauch entsteht durch Bindemittel, die
sich beim ersten Gebrauch durch die Wärme
aus der Isolationsfolie der Heizung lösen.
Belüften Sie unbedingt das Arbeitsumfeld
bei der ersten Anwendung. Verlegen Sie
die Erstinbetriebnahme ins Freie, sollte die
Rauch-/Geruchsentwicklung zu stark sein.
Vorgehen
1. Stellen Sie das Gerät auf den Standfuß (9),

um einen zügigen Austritt zu erzielen (siehe
Einsatz als Standgerät, S. 37).

2. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf die
höchste Stufe.

3. Lassen Sie das Gerät für 1–2 Minuten lau-
fen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Geräts
die Bedienteile kennen.
Ein-/Ausschalter/Stufenschalter
Das Gerät wird über einen Stufenschalter (3)
ein- und ausgeschaltet.
• Position 0: ausgeschaltet
• Position I/II: eingeschaltet
Temperatur und Luftmenge
Temperatur und Luftmenge werden über den
Stufenschalter (3) ausgewählt.
Position Stu-
fenschalter Temperatur Luftmenge

I 350 °C 330 l/min
II 600 °C 500 l/min

Einsatz als Standgerät
Vorgehen (Abb. A)
1. Stellen Sie das Gerät zur Verwendung als

Standgerät auf die Standfüße (9).
2. Achten Sie auf einen stabilen, sicheren

Stand und einen hitzefesten Untergrund.
Die Verwendung als Standgerät ist optimal zum
Abkühlen nach der Benutzung.
Vorsatzdüsen verwenden

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! Vermeiden
Sie Verbrennungen. Lassen Sie die Vorsatzdü-
sen und das Ausblasrohr vor einem Wechsel
abkühlen.
Hinweise
• Die Vorsatzdüsen (5/6/7/8) werden auf das

Ausblasrohr (4) gesteckt.
• Es sind verschiedene Verwendungen der

Vorsatzdüsen möglich.
• Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften

und verwenden Sie das Gerät mit Bedacht
und Vorsicht.

Grillanzünderdüse (5)
Hinweise
• Verwendung: Entzünden von Grillkohle/Fest-

brennstoff
•  VORSICHT! Brandgefahr durch Hitze-

stau. Es dürfen nicht alle Öffnungen der Gril-
lanzünderdüse von Grillkohle bedeckt sein.

• HINWEIS! Niemals gleichzeitig weitere Me-
thoden zum Entzünden der Grillkohle an-
wenden.

• HINWEIS! Die Grillanzünderdüse ausschließ-
lich für wenige Minuten verwenden.
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• HINWEIS! Die Grillanzünderdüse niemals für
andere Anwendungen nutzen.

Vorgehen (Abb. B)
1. Stecken Sie die Grillanzünderdüse (5) auf

das Ausblasrohr (4).
2. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf die

höchste Stufe.
3. Positionieren Sie die Grillanzünderdüse un-

ter der Grillkohle.
In wenigen Minuten ist die Grillkohle entzündet.
Flächendüse (6)
• Verwendung: Erzielen einer flächigen Hitze
• HINWEIS! Überhitzung angrenzender Bautei-

le. Achten Sie bei Verwendung der Flächen-
düse besonders auf die Hitzeentwicklung
an benachbarten Stellen des Bearbeitungs-
punkts.

Spachteldüse (7)
• Verwendung: gezielte Heißluftzufuhr auf

Farb- und Lackflächen
• HINWEIS! Die Spachteldüse selbst ist nicht

zum Entfernen von Farben oder Lacken ge-
eignet. Entfernen Sie Farben/Lacke z. B. mit
einem Spachtel.

Reduzierdüse (8)
• Verwendung: Erzielen einer punktuellen Hit-

ze.
• HINWEIS! Überhitzung des Werkstücks.

Achten Sie bei Verwendung der Reduzierdü-
se besonders auf die Hitzeentwicklung am
Bearbeitungspunkt, verweilen Sie nicht zu
lange an einer Stelle.

Betrieb
Ein- und Ausschalten
Vorbereitung
1. Bereiten Sie das Gerät für die gewünschte

Funktion vor. Wählen Sie die dazu passende
Vorsatzdüse.

2. Stecken Sie den Anschlussstecker der
Netzanschlussleitung (2) in eine Steckdose.

Einschalten
1. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf die

gewünschte Position I/II.
2. Einstellung von Temperatur und Luftmenge,

siehe Temperatur und Luftmenge, S. 37.
Ausschalten
1. Drücken Sie den Stufenschalter (3) auf

Position 0.

2. Ziehen Sie den Anschlussstecker der
Netzanschlussleitung (2) aus der Steckdose,
wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen
oder mit der Arbeit fertig sind.

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt anlaufendes Ge-
rät. Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät aus
und ziehen Sie den Anschlussstecker aus der
Steckdose.

 WARNUNG! Verbrennungsgefahr!  Lassen
Sie das Gerät vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten abkühlen.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Original-Er-
satzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Spritzen
Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäuse

und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
• abgekühlt

Entsorgung/Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.



DE AT CH

39

Das Symbol der durchgestrichenen Müllton-
ne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw. Elektro-
nikgerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom
Endnutzer einer getrennten Sammlung zuge-
führt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet,
Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Le-
bensdauer einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine
umwelt- und ressourcenschonende Verwertung
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht können
Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zurück-

senden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobe-
standteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben ab-
zugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro-
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in
den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgelt-
lich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhän-
gig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner
Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batteri-
en oder Akkumulatoren, sowie Lampen, die zer-
störungsfrei entnommen werden können und
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln die-
ses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäu-
fer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese

gesetzlichen Rechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut
auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab
dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder nicht
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen genau einzu-
halten. Verwendungszwecke und Handlungen,
von denen in der Betriebsanleitung abgeraten
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen,
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die nicht von unserer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wurden, erlischt die
Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 472071_2407) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt, einer Gravur am
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsan-
leitung (unten links) oder dem Aufkleber auf
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst das
nachfolgend benannte Service-Center tele-
fonisch oder nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-diy.com in der
Kategorie Service finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbelegs
(Kassenbons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Ser-
vice-Anschrift übersenden. Um Annahme-
probleme und Zusatzkosten zu vermeiden,
benutzen Sie unbedingt nur die Adresse, die
Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, Ex-
press oder sonstiger Sonderfracht erfolgt.
Senden Sie das Produkt bitte inkl. aller beim
Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein und sor-
gen Sie für eine ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und vie-
le weitere Handbücher einsehen und herunter-

laden. Mit diesem QR-Code gelangen Sie di-
rekt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land
aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach
den Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 472071_2407 können Sie
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie unter-
liegen, wenden Sie sich an das Service-Cen-
ter. Dort erhalten Sie gerne einen Kostenvoran-
schlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die aus-

reichend verpackt und frankiert eingesandt
wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät gereinigt
und mit Hinweis auf den Defekt an die vom
Service-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei einge-
schickte Geräte sowie Geräte, die per Sperr-
gut, Express oder mit sonstiger Sonderfracht
versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472071_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de


DE AT CH

41

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Bestellvor-
gang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wen-
den Sie sich an: Service-Center, S. 40

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
5 Grillanzünderdüse 91030043
6 Flächendüse 91030042
7 Spachteldüse 91030041
8 Reduzierdüse 91030040

Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Heißluftgebläse
Modell: PHLG 2000 F5
Seriennummer: 000001 – 342000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechts-
vorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale Nor-
men und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-45:2002/A2:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
10.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
 

https://www.grizzlytools.shop
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Explosionszeichnung • Sprängskiss • Räjäytyskuva • Widok rozłożony
 

PHLG 2000 F5

informativ • informatiivinen • informacyjny 
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